
LANTERNE CAMPING RECHARGEABLE
RECHARGEABLE CAMPING LANTERN

LINTERNA DE CAMPING RECARGABLE
OPLAADBARE CAMPING LANTAARN

LANTERNA DE CAMPISMO RECARREGÁVEL

Ref. 53163420

Lire attentivement et conserver soigneusement ce mode d’emploi.  / Please carefully read this manual and keep it in a safe place. 
Lea detenidamente este manual y consérvelo en un lugar seguro. / Lees deze instructies zorgvuldig en bewaar ze op een veilige plaats.

Leia cuidadosamente este manual e guarde-o em local seguro.



INSTRUCTIONS IMPORTANTES. À CONSERVER POUR USAGE ULTÉRIEUR :  
LIRE ATTENTIVEMENT
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

CONTENU

 
Lanterne de camping Chapeau Câble USB-A / USB-C

•  Veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation 
avant d’utiliser la lanterne afin de pouvoir 
l’utiliser et l’entretenir correctement.

•  Veuillez charger complètement la lanterne 
avant de la première utilisation.

•  Veuillez tenir la lanterne hors de portée des 
enfants. Pour les enfants de moins de 10 ans, 
veillez à ce qu’ils soient surveillés par des 
adultes lorsqu’ils utilisent la lanterne.

•  N’essayez pas de démonter, de modifier ou de 
réparer la lanterne vous-même.

•  Pendant l’utilisation, si vous constatez une 
anomalie, cessez immédiatement d’utiliser la 
lanterne et contactez le fabricant.

•  Ne démontez pas et ne modifiez pas la batterie 
installée dans la lanterne.

•  Veuillez utiliser la lanterne avec précaution dans 
les environnements humides (par exemple, 
une salle de bain) ou en cas d’inondation. Si la 
lanterne entre en contact avec de l’eau, cessez 
immédiatement de l’utiliser.

•  N’utilisez pas la lanterne dans un environne-
ment où la température est élevée, à proximité 
d’un feu ou d’un appareil de chauffage.

•  Ne touchez pas la lanterne avec les mains 
mouillées lorsque vous la chargez, afin d’éviter 
tout choc électrique.

•  La température de fonctionnement de cette 
lanterne est comprise entre 10°C et 40°C.

•  Ne chargez pas la lanterne sur des objets in-
flammables, tels que des tapis.

•  Veillez à éteindre la lanterne avant de la ranger. 

Évitez de la stocker dans des environnements 
à haute température ou à forte humidité pendant 
une longue période.

•  Si la lanterne subit un choc ou tombe acci-
dentellement, les composants à l’intérieur 
peuvent être endommagés et la lanterne peut 
mal fonctionner. Protégez soigneusement la 
lanterne contre les chocs et les chutes.

•  Il est préférable de ne pas laisser la lampe en 
extérieur en cas d‘intempérie.

•  La lanterne est équipée d’une batterie au lithium 
intégrée. Veuillez l’éliminer conformément aux 
exigences des autorités locales chargées du re-
cyclage.

• Ne jetez pas la lanterne au feu.
•  Veuillez débrancher le câble USB après avoir 

rechargé le produit.
•  Ne chargez pas le produit avec une tension 

supérieure à la normale.
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CHARGE

MODE D’EMPLOI

La lanterne est équipée d’une batterie au lithium.  
Veuillez la charger complètement avant la première utilisation.

• Étape 1 : retirez le capuchon de la base.
• Étape 2 :  chargez la lanterne à l’aide du câble USB fourni.  

Il faut environ 2 heures pour obtenir une charge complète.

• Charge en cours : rouge fixe
• Entièrement chargé : vert fixe

1.  MISE SOUS TENSION / MODE FAIBLE LUMINOSITÉ

 Appuyez sur le bouton d’alimentation pour 
allumer la lampe et enclencher le mode 
d’éclairage en faible intensité.

2. MODE DE LUMINOSITÉ MOYENNE

Après la mise sous tension, appuyez une fois 
sur le bouton d’alimentation pour passer en 
mode de luminosité moyenne.

3. MODE HAUTE LUMINOSITÉ

 Après la mise sous tension, appuyez deux fois 
sur le bouton d’alimentation pour passer en 
mode haute luminosité.

4. MODE TORCHE

Après le passage au mode haute luminosité, 
appuyez une troisième fois sur le bouton 
d’alimentation pour passer en mode torche. 

5. MODE SOS

A la suite du mode torche, appuyez une qua-
trième fois sur le bouton d’alimentation pour 
passer en mode SOS. La lanterne se met alors 
à clignoter pour les situations d’urgence.

 ASTUCE :

Si vous laissez passer plus de 10 secondes 
sans changer de mode, la lanterne s’éteindra 
à la prochaine pression sur le bouton 
d’alimentation.

Indicateur de charge

FONCTIONS

Poignée

Éclairage LED

Cadre de protection

Capot transparent

Indicateur de charge
Base

Lampe torche

Bouton d’alimentation
Port de charge USB-C
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AVERTISSEMENT

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

•  Lorsque la lanterne de camping est surchargée, présente une surintensité ou un court-circuit, elle entre en mode de protection.
•  La source lumineuse de cette lanterne n’est pas remplaçable; lorsque la source lumineuse atteint sa fin de sa vie, la lanterne entière doit être 

remplacée.

• N’utilisez pas d’abrasif pour nettoyer le couvercle transparent.
• N’utilisez jamais la lanterne dans des conditions extrêmes (moins de 10°C ou plus de 60°C).
• Protection IPX4 : n’immergez pas la lanterne dans l’eau, cela pourrait provoquer une défaillance du circuit.

•  Modèle produit : ED04021
•  Température de couleur : 2200K
•  Luminosité : I : 13,6lm II : 25,3lm III : 36,8lm IV : 61,4l
•  Temps de charge : ≈2h
•  Autonomie de la batterie : ≈3~12h
• Source lumineuse : LED
•  Batterie : batterie rechargeable Lithium-ion, 3,7V 2200mAh

•  Entrée : 5 V/1 A
•  Puissance nominale : 2,22W
•  Alimentation max. : 2,5 W
•  Indice IR : IPX4
•  Poids de l’appareil : 180g
• Dimensions de l’unité : 110mm x 130mm x ø 5mm

La lanterne de camping ne peut pas être rechargée.
• Essayez un autre câble compatible.
• Essayez une autre prise.

La lanterne de camping ne fonctionne pas après une charge complète.
• Essayez d’appuyer sur le bouton d’alimentation deux fois ou plus.
• Vérifiez s’il y a de l’eau dans la lanterne. Si oui, séchez-la et réessayez.

CARACTÉRISTIQUES

GUIDE DE DÉPANNAGE

A SUSPENDRE : A FIXER :

Il existe 4 possibilités d’utilisation de cette lanterne.

A POSER : A PORTER :

MODES D’UTILISATION

Installez un trépied compatible dans le trou de vis de 1/4”  situé au bas 
de la lanterne.



PLEASE CAREFULLY READ THIS MANUAL AND KEEP IT IN A SAFE PLACE
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SAFETY INSTRUCTIONS

CONTENU

 
Camping lantern Cap USB-A / USB-C cable

•  Please carrefully read the user manual before 
using the lantern so that you can use and 
maintain it correctly.

•  Please fully charge this lantern before using it 
for the first time.

•  Please keep this lantern out of the reach of 
children. For children under 10 years old, make 
sure they are supervised with adults when using 
the lantern.

•  Do not attempt to disassemble, alter or repair 
the lantern by yourself.

•  During use, if there is any abnormality, please 
stop using the lantern immediately and contact 
the manufacturer.

•  Do not disassemble or alter the built-in battery 
inside the lantern.

•  Please use the lantern with caution in wet en-
vironments (e.g. a bathroom) or floods. If the 
lantern comes into contact with water, please 
stop using it immediately.

•  Please do not use the lantern in a high-tem-
perature environment, near fire source or 
heating appliances.

•  Do not touch the lantern with wet hands when 
charging to prevent any electric shock.

•  The operating temperature of this lantern is 
between -10°C to +40°C.

•  Do not charge the lantern on any flammable 
objects, such as carpets .

•  Make sure to power off the lantern before stor-
ing it. Avoid storing it in high-temperature or 
high-humidity environments for a long time.

•  If the lantern gets hit or drops accidently, the 
components inside may be damaged and the 
lantern may malfunction. Please carefully pro-
tect the lantern from being hit or dropping.

•  There is a built-in lithium battery- inside the 
lantern. Please dispose of it in accordance 
with the requirements of the local recycling 
authority.

•  Do not dispose of the lantern in a fire.
•  Please unplug the USB cable after charging 

the product.
•  Please do not charge the product with over-rated 

voltage.
•  Better not to leave the lantern outdoor in bad 

weather.
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CHARGE

INSTRUCTIONS FOR USE

There is a built-in lithium battery inside the lantern.  
Please fully charge it before your first-time use.

• Step 1: Take out the plug on the base.
• Step 2:  Charge the lantern using the USB-C cable.  

It takes about 2 hours to reach a full charge.

• Charging: solid red
• Fully charged: solid green

1. POWER ON/LOW BRIGHTNESS MODE

 Press the power button to switch the light on, 
low-intensity lighting mode is engaged.

2. MEDIUM BRIGHTNESS MODE

After powering on, press the power button 
once to enter to the medium brightness 
mode.

3. HIGH BRIGHTNESS MODE

After powering on, press the power button 
twice to activate the high brightness mode.

4. TORCH MODE

After switching to high brightness mode, 
press the power button a third time to 
activate the torch mode.

5. SOS MODE

After torch mode, press the power button a 
fourth time to activate the SOS mode. The 
lantern then lashes for emergency case.

 TIP

If you let more than 10 seconds pass without 
changing mode, the lantern will switch off the 
next time you press the power button.

Guide of the charging indicator

FUNCTIONS

Handle

LED light

Transparent cove

Protective frame

Charging indicator
Base

Torch

Power button
USB charging port
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WARNING

MAINTENANCE AND CARE

• When the camping lantern is over discharged, has overcurrent or a short circuit, i twill enter the protection mode.
• The light source of this lantern is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole lantern shall be replaced.

• Do not use any abrasive to clean the transparent cover.
• Never use the lantern in extreme conditions (less than 10°C or more than 60°C).
• IPX4 protection: do not immerse the lantern in water, this could cause a circuit failure.

Install a compatible tripod to the 1/4» screw hole at the bottom of the 
lantern.

•  Product model: ED04021
•  Color temperature: 2200K
•  Brightness : I: 13,6lm II: 25,3lm III: 36,8lm IV: 61,4lm
•  Charging time: ≈2h
•  Battery autonomy: ≈3~12h
• Light source: LED
•  Battery : rechargeable Lithium-ion Battery, 3.7V 2200mAh

•  Input: 5 V/1 A
•  Rated power: 2,22W
•  Max. power: 2,5 W
•  IR rating: IPX4
•  Unit weight: 180g
• Unit dimensions: 110mm x 130mm x ø 5mm

The camping lantern can not be charged.
• Try another compatible cable.
• Try another socket.

The camping lantern does not work after a full charge.
• Try to press the power button twice or more times.
•  Please check if there is water entering tha lantern. If yes, please dry 

it and then try again.

SPECIFICATIONS

TROUBLESHOOTING GUIDE

TO HANG: TO FIXE:

There are 4 options for using this lantern.

TO PLACE: TO CARRY:

OPERATING MODES



INSTRUCCIONES IMPORTANTES. MANTENGA PARA USO FUTURO:  
LEA CUIDADOSAMENTE
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

CONTENIDO

 
Linterna de camping Tapa Cable USB-A / USB-C

•  Lea atentamente el manual de instrucciones 
antes de utilizar la linterna para poder utilizarla 
y mantenerla adecuadamente.

•  Cargue completamente la linterna antes de 
utilizarla por primera vez.

•  Mantenga la linterna fuera del alcance de los 
niños. Los niños menores de 10 años deben 
ser supervisados por adultos cuando utilicen 
la linterna.

•  No intente desmontar, modificar ni reparar la 
linterna usted mismo.

•  Si observa algún fallo durante el uso, deje de 
utilizar la linterna inmediatamente y póngase 
en contacto con el fabricante.

•  No desmonte ni modifique la batería instalada 
en la linterna.

•  Utiliza la linterna con cuidado en entornos hú-
medos (por ejemplo, un cuarto de baño) o en caso 
de inundación. Si la linterna entra en contacto 
con el agua, deje de utilizarla inmediatamente.

•  No utilice la linterna en un entorno con altas 
temperaturas ni cerca de llamas o calefactores.

•  Para evitar descargas eléctricas, no toque la 
linterna con las manos mojadas durante la carga.

•  La temperatura de funcionamiento de esta 
linterna oscila entre 10 °C y 40 °C.

•  No cargue la linterna sobre objetos inflama-
bles como alfombras.

•  Asegúrese de apagar la linterna antes de 
guardarla. Evite almacenarla en ambientes de 
alta temperatura o humedad durante períodos 
prolongados.

•  Si la linterna se golpea o se cae acciden-
talmente, los componentes de su interior 
pueden resultar dañados y la linterna puede 
funcionar incorrectamente. Proteja la linterna 
con precaución de golpes y caídas.

•  La linterna tiene una batería de litio incorpora-
da. Deséchela de acuerdo con las disposiciones 
de las autoridades locales de reciclaje.

•  No arroje la linterna al fuego.
•  Desconecte el cable USB después de cargar el 

producto.
•  No cargue el producto con un voltaje superior 

al normal.
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CARGA

INSTRUCCIONES

La linterna está equipada con una batería de litio. Cárguela completamente antes de utilizarla por 
primera vez.

• Paso 1: retire la tapa de la base
• Paso 2:  cargue la linterna con el cable USB suministrado.  

Tardará aproximadamente 2 horas en cargarse por completo.

• Carga en proceso: rojo fijo
• Completamente cargado: verde fijo

1.  ENCENDIDO/MODO DE BAJA ILUMINACIÓN

Pulse el botón de encendido para encender 
la lámpara y activar el modo de baja 
iluminación.

2. MODO DE ILUMINACIÓN MEDIA

Tras encenderla, pulse el botón de encendido 
una vez para cambiar al modo de luminosidad 
media.

3. MODO DE ALTA LUMINOSIDAD

Tras encenderla, pulse dos veces el botón 
de encendido para pasar al modo de alta 
luminosidad.

4. MODO LINTERNA

Después de cambiar al modo de alta 
luminosidad, pulse el botón de encendido una 
tercera vez para cambiar al modo de linterna. 

5. MODO SOS

Tras encenderla, pulse el botón de encendido 
por cuarta vez para pasar al modo SOS. La lin-
terna empezará a parpadear para situaciones 
de emergencia.

 CONSEJO:

Si deja pasar más de 10 segundos sin cambiar 
de modo, la linterna se apagará la próxima 
vez que pulse el botón de encendido.

Indicador de carga

FUNCIONES

Asa

Iluminación LED

Cubierta transparente

Armazón protector

Indicador de carga
Base

Linterna

Botón de alimentación
Puerto de carga USB-C
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ADVERTENCIA

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

• Cuando la linterna de camping se sobrecarga, tiene una sobrecorriente o un cortocircuito, entra en modo de protección.
• La fuente de luz de esta linterna no es sustituible; cuando la fuente de luz llegue al final de su vida útil, deberá sustituirse toda la linterna.

• No utilice productos abrasivos para limpiar la cubierta transparente.
• No utilice nunca la linterna en condiciones extremas (por debajo de 10 °C o por encima de 60 °C).
• Protección IPX4: no sumerja la linterna en agua, ya que podría provocar un fallo del circuito.

•  Modelo de producto: ED04021
•  Temperatura de color: 2200K
•  Luminosidad: I : 13,6lm II : 25,3lm III : 36,8lm IV : 61,4l
•  Tiempo de carga: ≈2h
•  Autonomía de la batería: ≈3~12h
• Fuente de luz: LED
•  Batería: Batería recargable de iones de litio, 3,7 V, 2200 mAh

•  Entrada: 5 V/1 A
•  Potencia nominal: 2,22W
•  Alimentación máx.: 2,5 W
• Índice IR: IPX4
•  Peso del dispositivo: 180g
• Dimensiones de la unidad: 110mm x 130mm x ø 5mm

La linterna de camping no se puede recargar.
• Pruebe con otro cable compatible.
• Pruebe con otro enchufe. 

La linterna de camping no funciona después de una carga completa.
• Intente pulsar el botón de encendido dos veces o más.
•  Compruebe si hay agua en la linterna. Si es así, séquela y vuelva a 

intentarlo.

CARACTERÍSTICAS

GUÍA DE REPARACIÓN

COLGAR: FIJAR:

Hay 4 usos posibles para esta linterna.

COLOCAR: LLEVAR:

MODOS DE UTILIZACIÓN

Instale un trípode compatible en el orificio para tornillo de 1/4” situado 
en la parte inferior de la linterna.



BELANGRIJKE INSTRUCTIES. 
BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK: LEES DE INSTRUCTIES AANDACHTIG
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

INHOUD

 
Campinglantaarn Kapje USB-A / USB-C-kabel

•  Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
voordat u de lantaarn in gebruik neemt om 
hem op de juiste manier te gebruiken en te 
onderhouden.

•  Laad de lantaarn volledig op vóór het eerste 
gebruik.

•  Houd de lantaarn buiten het bereik van kinderen. 
Kinderen jonger dan 10 jaar moeten onder 
toezicht van volwassenen staan als zij de lantaarn 
gebruiken.

•  Probeer de lantaarn niet zelf te demonteren, 
te wijzigen of te repareren.

•  Als u tijdens het gebruik een storing opmerkt, 
stop dan onmiddellijk met het gebruik van de 
lantaarn en neem contact op met de fabrikant.

•  Demonteer en wijzig de batterij die in de lan-
taarn zit niet.

•  Gebruik de lantaarn voorzichtig in een vochtige 
omgeving (bijvoorbeeld een badkamer) of 
in geval van overstroming. Als de lantaarn in 
contact komt met water, stop dan onmiddellijk 
met het gebruik ervan.

•  Gebruik de lantaarn niet in een omgeving met 
hoge temperaturen of in de buurt van vuur of 
een verwarming.

•  Raak de lantaarn tijdens het opladen niet aan 
met natte handen om elektrische schokken te 
voorkomen.

•  De bedrijfstemperatuur van deze lantaarn ligt 
tussen 10°C en 40°C.

•  Plaats de lantaarn niet op brandbare voorwerpen 
zoals tapijten.

•  Zorg ervoor dat u de lantaarn uitschakelt voordat 
u hem opbergt. Bewaar de lantaarn niet voor 

langere tijd in een omgeving met een hoge 
temperatuur of vochtigheidsgraad.

•  Als de lantaarn per ongeluk een schok on-
dervindt of valt, kunnen de onderdelen aan 
de binnenkant beschadigd raken en is het 
mogelijk dat hij niet meer goed functioneert. 
Bescherm de lantaarn zorgvuldig tegen stoten 
en vallen.

•  De lantaarn heeft een ingebouwde lithium-
batterij. Gooi deze weg in overeenstemming 
met de lokale regelgeving inzake recyclage.

•  Gooi de lantaarn niet in het vuur.
•  Koppel de USB-kabel na het opladen van het 

product los.
•  Laad het product niet op met een hoger voltage 

dan normaal.
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LADEN

GEBRUIKSAANWIJZING

De lantaarn is uitgerust met een lithiumbatterij.  
Laad de lantaarn volledig op vóór het eerste gebruik.

• Stap 1: Verwijder de dop van de basis.
• Stap 2:  Laad de lantaarn op met de meegeleverde USB-kabel.  

Het duurt ongeveer 2 uur om de batterij volledig op te laden.

• Bezig met laden: brandt vast rood
• Volledig opgeladen: brandt vast groen

1. INSCHAKELEN/MODUS LAGE LICHTSTERKTE

Druk op de aan/uit-knop om de lamp in te 
schakelen en de verlichtingsmodus met lage 
intensiteit te activeren.

2. MODUS GEMIDDELDE LICHTSTERKTE

Druk na het inschakelen een keer op de aan/
uit-knop om over te schakelen naar de modus 
gemiddelde lichtsterkte.

3. MODUS HOGE LICHTSTERKTE

Druk na het inschakelen twee keer op de aan/
uit-knop om over te schakelen naar de modus 
met hoge lichtsterkte.

4. ZAKLAMPMODUS

Druk na het overschakelen naar de modus 
met hoge lichtsterkte een derde keer op de 
aan/uit-knop om over te schakelen naar de 
zaklampmodus.

5. SOS-MODUS

Druk na het inschakelen een vierde keer op 
de aan/uit-knop om over te schakelen naar 
de SOS-modus. De lantaarn begint dan te 
knipperen. Deze modus kan gebruikt worden 
in noodsituaties.

 TIP:
Als u meer dan 10 seconden voorbij laat gaan 
zonder van modus te veranderen, wordt de 
lantaarn uitgeschakeld wanneer u nogmaals 
op de aan/uit-knop drukt.

Oplaadlampje

FUNCTIES

Handvat

Ledverlichting

Transparant kapje

Beschermende behuizing

Oplaadlampje
Basis

Zaklamp

Aan/uit-knop
USB-C-laadpoort
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WAARSCHUWING

ONDERHOUD

• Wanneer de campinglantaarn overbelast raakt, een te hoge stroomsterkte heeft of kortsluiting maakt, gaat hij in de beveiligingsmodus.
•  De lichtbron van deze lantaarn is niet vervangbaar; wanneer de lichtbron het einde van zijn levensduur bereikt, moet de hele lantaarn worden 

vervangen.

• Gebruik geen schuurmiddelen om de transparante afdekking schoon te maken.
• Gebruik de lantaarn nooit in extreme omstandigheden (onder 10°C of boven 60°C).
• IPX4 bescherming: dompel de lantaarn niet onder in water, want dan kan het circuit uitvallen

•  Productmodel: ED04021
•  Kleurtemperatuur: 2200K
•  Lichtsterkte: I : 13,6lm II : 25,3lm III : 36,8lm IV : 61,4l
•  Laadduur: ≈2h
•  Autonomie van de batterij: ≈3~12h
• Lichtbron: LED
•  Batterij: oplaadbaar Lithium-ion, 3,7V 2200mAh

•  Ingang: 5 V/1 A
•  Nominaal vermogen: 2,22W
•  Max. voeding: 2,5 W
•  IR-index: IPX4
•  Gewicht van apparaat: 180g
• Afmetingen eenheid: 110mm x 130mm x ø 5mm

De campinglantaarn kan niet worden opgeladen.
• Probeer een andere compatibele kabel.
• Probeer een ander stopcontact. 

De campinglantaarn werkt niet nadat hij volledig is opgeladen.
• Probeer de aan/uit-knop tweemaal of vaker in te drukken.
•  Controleer of er water in de lantaarn zit. Zo ja, droog hem dan en 

probeer het opnieuw.

EIGENSCHAPPEN

GIDS VOOR PROBLEEMOPLOSSING

OPHANGEN: BEVESTIGEN:

Deze lantaarn kan op 4 manieren gebruikt worden.

NEERZETTEN: DRAGEN:

GEBRUIKSMOGELIJKHEDEN

Monteer een compatibel statief in het 1/4”-schroefgat aan de 
onderkant van de lantaarn.



INSTRUÇÕES IMPORTANTES. GUARDE PARA UTILIZAÇÃO FUTURA:  
LEIA CUIDADOSAMENTE
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

CONTEÚDO

 
Lanterna de campismo Tampa Cabo USB-A/USB-C

•  Leia atentamente o manual de instruções antes 
de utilizar a lanterna para a poder utilizar e 
efetuar a sua manutenção de forma correta.

•  Carregue totalmente a lanterna antes da pri-
meira utilização.

•  Mantenha a lanterna fora do alcance das 
crianças. Para crianças com menos de 10 anos, 
certifique-se de que estão a ser vigiadas por 
um adulto quando estão a utilizar a lanterna.

•  Não tente desmontar, modificar nem reparar 
a lanterna.

•  Se detetar alguma anomalia durante a sua 
utilização, pare imediatamente de utilizar a 
lanterna e contacte o fabricante.

•  Não desmonte nem modifique a bateria instalada 
na lanterna.

•  Utilize a lanterna com cuidado em ambientes 
húmidos (por exemplo, uma casa de banho) 
ou em caso de inundação. Se a lanterna entrar 
em contacto com água, pare imediatamente 
de a utilizar.

•  Não utilize a lanterna num ambiente onde a 
temperatura seja elevada, próxima de lume 
ou de um aparelho de aquecimento.

•  Não toque na lanterna com as mãos molhadas 
enquanto está a carregá-la para evitar um 
choque elétrico.

•  A temperatura de funcionamento desta lanterna 
situa-se entre os 10 °C e os 40 °C.

•  Não carregue a lanterna em cima de objetos 
inflamáveis, como tapetes.

•  Certifique-se de que desliga a lanterna antes 
de a guardar. Evite guardá-la em ambientes 
onde a temperatura é elevada ou existe muita 
humidade durante muito tempo.

•  Se a lanterna sofrer uma pancada ou uma 
queda acidental, os componentes internos 
podem ficar danificados e a lanterna pode 
funcionar mal. Proteja bem a lanterna de cho-
ques e quedas. 

•  A lanterna tem uma bateria de lítio incorpo-
rada. Elimine-a de acordo com os requisitos 
das autoridades locais responsáveis pela re-
ciclagem.

•  Não coloque a lanterna no lume.
•  Desligue o cabo USB depois de ter recarregado 

o produto.
•  Não carregue o produto com uma tensão su-

perior à normal.
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CARREGAMENTO

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

A lanterna está equipada com uma bateria de lítio.  
Carregue-a por completo antes de a utilizar pela primeira vez.

• Passo 1: retire a tampa da base.
• Passo 2:  carregue a lanterna utilizando o cabo USB fornecido.  

Demora cerca de 2 horas a carregar totalmente.

• Carregamento em curso: vermelho fixo
• Totalmente carregado: verde fixo

1.  LIGAR/MODO DE LUMINOSIDADE FRACA

Pressione o botão de alimentação para acen-
der a lâmpada e ativar o modo de iluminação 
de intensidade fraca

2. MODO DE LUMINOSIDADE MÉDIA

Depois de ligar, pressione o botão de alimen-
tação uma vez para mudar para o modo de 
luminosidade média.

3. MODO DE LUMINOSIDADE ALTA

Depois de ligar, pressione duas vezes o botão 
de alimentação para mudar para o modo de 
luminosidade alta.

4. MODO DE LANTERNA

Depois de mudar para o modo de luminosi-
dade alta, pressione o botão de alimentação 
uma terceira vez para mudar para o modo 
de lanterna.

5. MODO SOS

Depois de ligar, pressione o botão de 
alimentação uma quarta vez para mudar para 
o modo SOS. A lanterna começa a piscar para 
situações de emergência.

 SUGESTÃO:

Se deixar passar mais de 10 segundos sem 
mudar de modo, a lanterna desliga-se 
quando voltar a pressionar o botão de 
alimentação.

Indicador de carga

FUNÇÕES

Pega

Iluminação LED

Tampa transparente

Estrutura de proteção

Indicador de carga
Base

Lanterna

Botão de alimentação
Porta de carregamento USB-C
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ADVERTÊNCIA

CUIDADOS E MANUTENÇÃO

• Quando a lanterna de campismo sofre uma sobrecarga, apresenta uma sobreintensidade ou um curto-circuito e entra em modo de proteção.
• A fonte de luz desta lanterna não é substituível; quando a fonte de luz chega ao fim da sua vida útil, toda a lanterna deve ser substituída.

• Não utilize produtos abrasivos para limpar a tampa transparente.
• Nunca utilize a lanterna em condições extremas (abaixo de 10 °C ou acima de 60 °C).
• Proteção IPX4: não mergulhe a lanterna em água porque poderá provocar uma falha no circuito.

•  Modelo do produto: ED04021
• Temperatura de cor: 2200K
•  Luminosidade: I : 13,6lm II : 25,3lm III : 36,8lm IV : 61,4l
•  Tempo de carga: ≈2h
•  Autonomia da bateria: ≈3~12h
• Fonte de luz: LED
•  Bateria: recarregável iões de lítio, 3,7 V 2200 mAh

•  Entrada: 5 V/1 A
•  Potência nominal: 2,22W
•  Alimentação máx.: 2,5 W
•  Índice IR: IPX4
•  Peso do aparelho: 180g
• Dimensões da unidade: 110mm x 130mm x ø 5mm

A lanterna de campismo não pode ser recarregada.
• Experimente outro cabo compatível.
• Tenta noutra tomada. 

A lanterna de campismo não funciona depois de estar totalmente 
carregada.
• Tente pressionar o botão de alimentação duas vezes ou mais vezes.
•  Verifique se a lanterna tem água. Se for esse o caso, seque-a e tente 

novamente.

CARACTERÍSTICAS

GUIA DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PARA PENDURAR: PARA FIXAR:

Esta lanterna pode ser utilizada de quatro maneiras.

PARA POUSAR: PARA TRANSPORTAR:

MODOS DE UTILIZAÇÃO

Instale um tripé compatível no orifício do parafuso de 1/4” situado na 
parte debaixo da lanterna.



Nature & Découvertes
11 rue des Etangs Gobert 
78000 Versailles (France)
www.natureetdecouvertes.com 

Conforme aux normes européennes. 

Compliant with European standards.

Entspricht europäischen Normen.

Conforme con las normas europeas.

Em conformidade com as normas europeias.

Ce produit doit être collecté par une filière spécifique et ne doit pas être jeté dans une poubelle classique.

This product must be collected by a specialist service and must not be disposed of with household waste.

Dieses Produkt ist als Abfall einer gesonderten Verwertung zuzuführen und darf nicht über den regulären Hausmüll entsorgt werden.

Este producto debe ser recolectado por un sector específico y no debe ser lanzado en un contenedor convencional.

Este produto deve ser coletado por um setor específico e não deve ser jogado em um recipiente convencional.


